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Բուլ ղարի ա յ ի ^ա / մամուլն ունի ավելի քան յոթ տասնամյակների պատ-

մություն։ Իր գոյության ամրողշ ընթացքում այն նշանակալից դեր է կատարել 

հայ գաղութի հասարակական կյանքի և երիտասարդ սերունդը հայրենասիրա-

կան ոգով դաստիարակելու գործում։ Բուլղարահայ մամուլի այս պատմական 

•դերե գնահատմանն է նվիրված Ներս ես Գաս արյան ի ((Բուլղարի այի հայ մա-

մոզի սկզբնավորումն ու զարգացումը» ուսումնասիրությունը, որը բուլղարե-

րեն լեզվով լույս է տեսել Սոֆիայում, էլին Պելին ի անվան բիբլիոգրաֆիական 

ինստիտուտի տարեգրքում 

1/. Գասաբյան ի վկայությամբ, բուլղար ահ այ առաջին պարբերական 

<(Հույս» շաբաթաթերթր լույս է տեսել ՎաոՏնայում, 1884 թվականի հունվարի 

4-ինէ Թերթի կազմակերպիչ ու խմբագիր ո.ումինահայ իրավաբան Անդրանիկ 

•Յոանեսկուն «Հույսի» բոլոր 40 համարներն Էլ տպագրել Է լատինատառ հայե-

րենով, նպատակ ունենալով օտարականներին ես հաղորդակից դարձնել հայ 

մշակույթին ոլ հայ գաղութի հասարակական կյանքին։ Սակայն «Հույսը» չի 

վայելում ժողովրդի սերն ու աշակցությունը։ 

Վառնայի երիտասարգական Հայրենասիրական Միության նախաձեռնու-

թյամբ 1885 թվականի ընթացքում նույն քաղաքում հրատարակվում Է «Իրա-

վունք» եռօրյա թերթը* Հետագայում Ռուսճուքում լույս Է տեսնում «Գանուբ» 

(1891 —1892) լրագիրը։ Այս երկու պարբերականներն Էլ եղել են 80—90՛ա-

կան թվականների բո Վզա ր ահա յ երիտասարդության հայրենասիրական մտո ֊ 

րումների արտահայտիչները։ 

Այնուհետև հեղինակն անցնում Է այդ մամուլի զարգացման նոր Էտապին։ 

1895—96 թվականներին Թուրքիա յում հայկական ջարդերի ու հալածանքների 

հետևանքով հայ տարագիրների մի զգալի մասը ապաստան Է գտնում հյուր-

ընկալ Բոզղարիայում։ Վառնայում են հաստատվում պոլսահայ գրոգներ, 

հրապարակախոսներ, տպագրիչներէ դերասաններ։ Այս շրջանում Վառնայում 

սկսում են լույս տեսնել հայ քաղաքական խմբավորումների, առավելապես 

դաշնակցական և հնչակ յանների՝ թերթեր, իսկ հետագայում նաև Ռո լսճուքում 

հրատարակվող «Վերածնունդը» (1904)։ Վերջինս աշխատավորների մեշ սո-

ցիալիստական գրականություն տարածելու համար իր ժամանակին արմանա-

ցել Է Ստ. Շ ահում յանի քաջալերանքին։ 

Այս կուսակցական օրգանների հետ զուգընթաց աշխատության մեջ հիշա-

տակված են քաղաքական հոսանքներից իրենց «անկախ» հայտարարող մի 

շարք թերթեր ու հանդեսներ, որոնց առաջնահերթ խնդիրն Է եղել հայ տարա-

ւ Н. К а с а б я н, «Начало и развой на арменския печат в България». Родишннк 
« а Българския Библиографически институт Елин Пелин, т. VI, 1959, София. 
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գիրն երի մեջ լուսավորություն տարածելու գործը։ Այսպիսի պարբերականների 

շարքին հեղինակը հիշատակում է «Իրավունքր» (1896—1911), «Խուղակը» 

(1897—1898), գրական «Վիպաթերթը»֊ը (1904 — 1906), «Կատակ» (1897) և 

<гՀայելի» (1897—1902) երգիծաթերթերր ն այլն։ 

Հետագա մի քանի տասնամյակների րնթացքում Բուլղարի այ ում, կուսակ-

ցական պայքարր հրահրող թերթերից են ռամկավարների «Փարոսը» (1929— 

1945), հնչակյանների «Բալկանյան մա մոզը» (1931—1943), դաշնակցական-

ների տխրահռչակ պարտիայի խոսափող «Աղատ խոսքը» (1932—1944)։ 

Ն. гшиարյանի ուսումնասիրության մեշ հատուկ ուշադրություն է նվիր-

ված նաև բուլղարահայ ա ռաջա դի մ ական մամուլի զարգացմանը։ «Սոցիալիս-

տական ազատ մամուլ ունենալու գաղափարը տարիներ շարունակ զբաղեցրել 

է Բուլղարի այի հայ առաշավոր երիտասարդությանը»—գրում է հեղքւնակըւ 

1920 թվականի ամռանը Պլովդիվ քաղաքի հայ կո՛մունիստների նախաձեռնու-

թյամբ լույս է տեսնում «Նոր հոսանք» կոմունիստական խմորատիպ թերթի 

միակ համարր։ Նույն տարվա «սեպտեմբերին»^ սկսում է հրատարակվել 

«Կարմիր լուրեր» ամսաթերթր, որր հանդիսանում է բուլղարական Կոմունիս-

տական պարտիային կից հայկական խմբի հայերեն օրգանը։ «Կարմիր լուրե-

րը» ջերմորեն արձագանքել է Սովետական Հայաստանի սոցիալիստական շի-

նարարության ը, ինչպես նաև տպագրել է միջազգային բանվորական շարժ՛ 

մանր վերա բերող հաղորդագրություններ։ 1921 թվական ի վերջերին «Կարմիր 

լուրերը» դադարեցվում է, բայց մի քանի ամիս հետո կրկին կյանքի է կոչվում 

«Նոր աշխարհ» (1922—1923) անվան տակ։ 1923 թվականին Բուլղարիայում՝ 

գլուխ բարձրացնող բուրժուա-ազգայնական ռեակցիան ոչ միայն բռնագրա-

վում է թերթը, այլև գազանաբար գնդակահարում Բուլղարիայում կոմունիս-

տական շարժման ականավոր գործիչ և վերոհիշյալ թերթերի պատասխանա-

տու խմբագիր Ստեփան Շահ բա զյանին։ 

Հետ ադայում սոցիալիստական պարբերական մամուլ ունենալու բոլոր 

փորձերը ձախողվում են։ Ն. гшишр յան ի բերած փաստերից պարզվում է, որ 

այդպիսի թերթերի առաջին իսկ համարները՛ ոստիկանության կողմից բռնա-

գրավվել են, իսկ նախաձեոՏնոդներր ենթարկվել հալածանքի ոլ աքսորի։ 

1944 թվականի սեպտեմբերի 9-ին Բոզղարիայում հաստատվում է ժողո-

վըրդական իշխանություն։ Բուլղարահայ իրականության մեշ վերջ է դրվում 

գաղութի ուժերր ջլատող զանազան խմբավորումներին ոլ նրանց օրգաննե-

րին։ Ստեղծվում է մեկ միասնական «Օրևան» մշակույթալին միությունը, եւ 

նույն տարվա դեկտեմբեր ամսից Սոֆիայում հրատարակվում է այդ միության 

օրգան «Երևան» թերթը։ Մինչև այսօր էլ «Երևանը» հանդիսանում է բուլղարա-

հայ սոցիալիստական մամուլի լավագույն ավանդությունների շարունակողս 

ու հայ աշխատավոր զանգվածներին հայրենիքի հետ կաւգււղ միակ թերթը։ 

Ն. *հա սար յանի այս աշխատությունր բազմաթիվ ճշգրտումներ ու էրա-

գումներ է մտցնում թե' Գ. Լևոնյանի «Հայոց պարբերական մամոզը» աշխատու-

թյան, և թե' Հովհ. Պետրոս յանի վերջին տարիներում լույս տեսած «Հայ պար՛ 

1 Ան Հրաժեշտ ենք համարում նշել, որ այս թվականր շի համա՛պատասխանում իր ական ութ յա-

նր։ Մեր ձեռքի տակ է Ռ. Խաչատրյանի <гԱրտասահմանի հայ կոմունիստական մամուլի պատ-

մությունից» աշխատությունրւ Գրքի 67-րդ էշում տպադրված է «Կարմիր լուրեր» թերթի աոաշին 

համարի ֆոտ ո պատճեն ր։ Այնտեղ թերթի ճակատին նշված է ((Թիվ 1, 15 հուլիսի, 1920»ւ 
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թերական մամուլի բիբլիոգրաֆիա)) մեծածավալ հատորների մեջ, Բավական է 

նշել միայն, որ եթե Գ։ Լևոնյանը 1884 թվից մինչև 1934 թիվը նշում է 40 ա-

նուն բ ոզղարահայ պարբերական, իսկ Հովհ* Պետրոս յանր 1884 թվից մինչև 

1956 թիվը՝ 61, ապա Ն. Գա и արյանը այս նույն ժամանակաշրջանի համար 

հիշատակում է 72 անունէ Ըստ Ն, րասաբյանի վերջերս կազմած բիբլիոգրա-

ֆիական մի ցուցակի, այգ թիվը հասել Է 73-ի։ 

Իր անժխտելի գրական կողմերով հանդերձ, Ն. г ասա բ յան ի ակնարկների 

այս բաժինը զերծ չէ որոշ թերություններից։ 

Անցյալում Բուլղարի այի հայ գաղութի հասարակական միտքր աչքի է 

ընկել զանազան սոցիալ-քաղաքական խմբավորումների սուր հակամարտու-

թյուններով։ Այդ պայքարր իր արտացոլումն է գտել հատկապես կուսակցա-

կան մամուլում։ Այս օրգանները տոն և ուղղություն են տվել գաղութի ամ~ 

բողջ հասարակական կյանքին և իրենց կրքոտ պրոպագանդայով թափանցել 

են նույնիսկ հեղինակի կողմից «անկախ» ճանաչված մի շարք թերթերի էջերը։ 

Հետևաբար, բուլղարահայ պարբերական մամուլի զարգացման մասին 

գրված այս ակնարկներում անհրաժեշտ էր, որ հեղինակը բուլղար րնթերցողի 

առաջ պարզեր հայ կուսակցական օրգանների քաղաքական գեմքր և բացա֊ 

հայտեր նրանց գաղափարական բախումների իսկական պատճառները։ Աշ-

խատության մեջ ոչ մի տեղ չի նշված, որ բուլղարահայ սոցիալիստական մա -

մուլը սկզբունքային պայքար է ծավալել մի կողմից մանրբուրժուական թեր-

թերի ազգային սահմանափակության և հայ աշխատավորների շահերի հան-

դեպ անհետևողական քաղաքականության դեմ, մյուս կողմից հայ ժողովրդի և 

նրա վերածնված հայրենիքի՝ Ս ովետական Հայաստանի թշնամիճ դաշնակցա-

կան Երգանների թմբկահարած ցեղա կրոն ական ֊նացիստ ական գաղափարախո-

սության դեմ։ Հեղին ակր շրշան ց ե լ է այս պատմական իրողություն ր և րն թա-

ցել փաստական նյութի արձանագրական շարադրանքի ճանապարհով։ 

Ն. րասաբյանի աշխատության երկրորդ բաժինր նվիրված է Բոզղարիա-

յում հայերեն գրքերի հրատ արա կութ յան համառոտ պատմությանը։ 

Չնայած հայերեն առաջին երկու գրքերը Բուլղարի ա յում տպա գրվել են 

1885 թվականին, սակայն, հայ գրքի հ բա տարւսկությունը վերելք է ապրում 

հա տկապես 1896 թվականի դեպքերի ց հետո։ Ըստ Ն. гшиш բ յանի պրպտում-

ների, 1885 թվականից մինչև մեր օրերր Բոզղարիայում հրապարակվել են 

ավելի քան 432 անուն հայերեն գրքեր։ Այդ գրականության գերակշռող մասը 

գեղարվեստական գրքեր են։ Կան նաև սոցիալ-քաղաքական, մեմուարային, 

պատմական, ուսումն ա-մանկական- և այլ բնույթի գրքեր։ 

Նշված ժամանակաշրջանում Բոզղարիայում տպագրվել են Ա. Արփի ար-

յան ի, Րաֆֆու, Հ» Պարոն յանի, • Ե. Օտյանի, Ե. Սրմաքեշխանլյանի և այլ 

հեղինակների աչքի ընկնող ստհղծագործությոձւները։ 

Բ ոզղարահայ մտա վոր ական ություն ը հաղորդակից է եղել նաև եվրոպա-

կան և ռուս կլասիկ գրականության լավագույն երկերին։ Հայերեն լեզվով ա֊ 

ռանձին գրքերով լույս են տեսել Մ• Գորկու, Մողիերի, Ժյոզ Վեռնի, Ֆրանց 

Վերֆելի, Ալ, Ղյումայի, Հ. Սենկևիչի, ժորժ Սանդի, Մոպասանի, Անդերսենի, 

Գրիմմ եղբայրների և այլ նշանավոր գրողների երկ երր։ 

Բուլղար ընթերցողի բնական հետ աքրքրությունր բա վարարելու համար 

Ն* Գ ա и ա բ յ ան ր իր ուսումնասիրության մեջ բերել է Ռուսաստանում և այլ 



յ շշ Գրախոսություն և քննադատություն 

երկրներում բուլղար գրականությունից հայերենի թարգմանված գրքերի մի 

րնդարձակ ցուցակ3< Այս տեսակետից արժանի է Ս. Պետերբուրգի հայ ուսա-

նողների նախաձեռնությունը։ Անցյալ դարի 80—90-ական թվականների ըն-

թացքում նրանք թարգմանեի և հրատարակել են բոզղար ոԼոլյուցիոներ գրող-

ներ՝ Լյուբեն Կար ավերվի հայրենասիրական վիպակներր և Զախարի Ստոյա-

նովի՝ բոզղար ժողովրդի ազատագրական պայքարի լեգենդար հերոսներին 

նվիրված մեմուարային ստեղծագործությոմնները։ 

Рոզղարահայ գրական աշխատողները թարգմանել և առանձին գրքերով 

լույս են ընծայել նշանավոր գրողներ՝ Խրիստո Բոտևի բանաստեղծություննե ֊ 

րր, Ալ. Կոստանդինովի «Բայ Գանյոլ» սատիրական ստեղծագործությունը, 

Ստ. Կոստովի «Գուշակ» վիպակը, էլին Պելինի պատմվածքները։ 

Թարգմանական գործերի շարքին Ն• Գա սա բ չան ր ըստ արժանվույն հիշա-

տակում է բոզղար անվանի պոետճ Պեյու Յավորովի «Հայեր» (1900) հանրա-

հայտ բանաստեղծությունը է որը, Ն. Գա и աբ յանի վկայությամբ, մինչև. 1959 

թվական ր ունեցել է րն գամեն ր 6 թարգմանություն ։ • 

Այսպիսով, րնդհանուր հանրագումարի բերելով իր ուսումնասիրության 

արդյունքները, Ն. Գասաբյանր եզրակացնում է, որ հայ ժողովրդի ամենամռայլ 

օրերին իսկ, բուլղարահայ մամուլի առա շաղի մ ական մասը ձգտել է տարագիր-

ների մեշ վառ «պահել հավաար դեպի լուսավոր ապագան»։ Հատկապես մա-

տաղ սերնդի դաստիարակության, լուսավորության և օտարախոս հայերին 

մայրենի լեզվի հարազատ գիրկը վերադարձնելու ն վիրական գործում այգ մա֊ 

մոզը նշանակալից դեր է կատարել։ 

Մեր կարծիքով, փաստերով հագեցված այս աշխատությունը արժեքավոր 

ավանդ է հայ ժուռնալիստիկայի և գրականության բիբլիոգրաֆիայում։ 

Կ. Հ . ՃԻՆԳՈ9.8ԱՆ 

3 Ս. Պետերբուրգի հայ ուսանողների բուլղար գրականությունից թարգմանած ու հրատա-

րակած գրքերի շարքին ն. Գասաբյանը հիշատակում է նաև «Մենաքեմ Գամաղացու պատմու-

թյունր բուլղարների մ ասին л վերնագրով ինչ որ գրքի անուն։ Մեղ թվում է, թե ն. Գասաբյանը 

օգտվել է ոչ ճիշտ աղբյուրից: Բուլղար գրականության մեշ չկա այգաիսի աշխատություն։ Թյուրի-

մացությունը կպարզվի, եթե այղ վերնագիրը բաժանենք երկու մասի։ Առաջինը՝ «Մենաքեմ Գա-

մաղացու պատմությունըя պատմվածքը պատկանում է ոուս նշանավոր գրող Վլ. Կ որո լեն կոյի 

գրչին։ Այստեղ պատկերված է հռոմեական կայսր ներոնի բռնակալության դեմ հրեաների մղած 

ազատագրական պայքարը։ Հայերենի թարգմանված այս երկը («Մենաքեմ Գամաղացու պատմու-

թյուն րյ> Վլ. Կորոլենկոյից, Ս. Պետերբուրգ, տպ. Ի, ն. Սկորոխոդովի, 1888, էշ 59) ոչ մի առըն-

չություն չունի բուլղար ժողովրդի պատմության հետ, հետևաբար այն չպետք է տեղ գտներ այս 

ցուցակում։ Ինչ վերաբերում է ն. Գասաբյանի նշած գրքի վերնագրի երկրորդ մասին, ապա պիտի 

ասեի որ այդ անունով էլ կա առանձին գրքույկ («Բուլղարների մասինն, Ս. Պետեր բուրգ, տպ. Ր՛ 

Ն. Սկորոխոդովի, 1888, էշ 43), որը իսկապես մի համառոտ ակնարկ է բուլղար ժողովրդի 

պատմ ական անցյալի մասին։ 

4 Այս կապակցությամր տողատակում բերված ցուցակը մեր կարծիքով թերի է և որոշ ճըշ-

տումների ու լրացումների կարոտ։ Ըստ ն. Գասաբյանի «Հայերշ֊ի ա ռաշին թարգմանությունը 

Սոֆիայի <гՀայաստանя շաբաթաթերթի 1915 թվի 10-րդ համարում տպագրված ազատ փոխա-

դրությունն Է։ Այն ինչ, հայ ժողովրդի տառապանքը մարմնավորող այս պոետական հուշարձանը ա֊ 

ռաշին անդամ թարգմանել Է պլովդիվահայ իրավաբան Ս տ. Հ ի ն դ լ յ ա ն ը և տպագրվել Է 1909 

թվին, Վ. Թեքեյանի «Շիրակ}) հանդեսում։ «Տե' и բուլղարահայ «Փարոստ թերթի 1933 թվականի նո-

յեմբերի 4-ի համարը)։ Բացի այդ, ն. Գասաբյանի ցուցակում չի նշված Հր. Հրահանի թարգմանու-

թյունը, որը գրողը կա՛տարել Է 1947 թ. և տպագրվել Է նույն տարվա «Գրական թերթ»-ի մայիսք 

1-ին համարում։ • . 


